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cannons of
this code gov-

ern how inter-
preters deliver

their services. He
described the principles in the Code of
Professional Responsibility of the
Official Interpreters of the United States
Courts and its fourteen cannons in en-
suring that the courts proceed correctly
and impartially. Mr. Gaitan also dis-
cussed ATA’s Code of Professional
Conduct and Business Practices. He
commented on ways to approach sticky
scenarios in the courtroom. Alex Gaitan
is on staff at the Cook county Court
Office of Interpreters Services since the
year 1997. Previously he worked
independently.

Wilma Alvarado-Little spoke next
on the Code of Ethics for Medical Inter-
preters and on the regulations outlined
by JCAHO and HIPAA. She remarked
on many delicate situations involving
ethical issues that interpreters may face.
For instance, she mentioned whether
one should interject observations on a

On May 3, 2003 CHICATA
members assembled for the
annual meeting to gain insight

into issues involving the crucial aspects
of being in business for oneself. The
pros and cons of contracts, business
entities, and copyrights were among the
topics covered. Furthermore, presenters
spoke on the challenges that perplex the
medical and judicial specialties.

John Bukacek, CHICATA’s pres-
ident, welcomed the attendees and gave
the opening remarks.
Shortly after,
Alex Gaitan
spoke in
detail
about
judicial
interpret-
ing and
the Inter-
preter’s
Code of
Ethics. The
eight

patient’s true level of under-
standing or how one ought to

handle emotional situations.
Furthermore, she compared the roles

between staff and contracted medical
interpreters. Wilma Alvarado-Little
manages Interpreter Services at
Children’s Memorial Hospital.

Lunch break ensued. After the
attendees reassembled, Lynne Ostfeld
talked about the legal aspects in estab-
lishing a business. She pointed out the
differences between limited, C, and S
corporations and partnerships. She
revealed how liability affected each
business structure. Kinds of taxes, bus-
iness registration, and the amount of
money involved in suits for these cor-
porations were compared.   Lynne
Ostfeld has a practice and provides legal
assistance to individuals and companies.

Conference sheds light on
ethics and legal issues

        By Rocio Jaramillo

From top to bottom: Wilma Alvarado Little,
Alex Gaitan, Ira Kalina, William Rattner,
Lynne Ostfeld. Photographs submited by
Rocio Jaramillo.
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I hope that all CHICATA members had a very
enjoyable summer.  It is amazing how quickly time
flies. CHICATA will soon resume its regular pro-
gramming.

I would like to take this opportunity to com-
ment on the Fifteenth Chicago Conference on Translation and Interpre-
tation, held on May 3 in downtown Chicago. The theme of this year’s
conference was “Legal and Business Planning: Practical Information for
Translators and Interpreters.”  Our conference covered the legal aspects
of establishing a business, contractual issues, and copyright issues, as
well as the practical and ethical aspects of judicial and medical interpret-
ing.

I would like to express my gratitude to Brandie Brunner, Alex
Gualino, Arnoldo Higuero, Chun-Yen Stillman, and Cristina Villanueva
for their help in planning the conference and making it run smoothly.
Members do not always realize how many little details have to be taken
care of in planning a conference. It takes a tremendous amount of work,
most of which is done “behind the scenes.”

I would also like to thank our speakers: Alex Gaitan, Wilma Alvarado-
Little, Lynne Ostfeld, William Rattner, and Ira Kalina. All of the speak-
ers were excellent. They provided useful information and perspectives to
our members. Audience participation was also very good — those in
attendance asked our speakers a lot of excellent questions.  After the
conference, the speakers told me how much they enjoyed speaking to
our Association, and how impressed they were with the caliber of our
members.

We also received very helpful feedback from the Conference Evalu-
ation forms. This kind of feedback from our members assists us in evalu-
ating our programs and in planning future programs. We always strive to
provide our members with programs that are practical and on a high pro-
fessional level. We know that there is always room for improvement, so
feedback from members is always welcome.

Conference attendance was somewhat lower this year than in previ-
ous years.  I was quite surprised at this, in view of the theme and the
outstanding speakers who made presentations at the conference. I would
be very interested in hearing from members who did not attend, to let me
know their reasons for not attending. 

Sincerely,
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The fourth speaker, William
Rattner, talked about writing contracts.
He compared oral and written contracts,
gave suggestions for handling non-com-
petence or exclusivity, and explained
ways of authenticating signatures sent
via fax or email. Mr. Rattner pointed out
the differences between mediation and
arbitration. He discussed issues such as
who is liable when working with an
agency, and liability insurance. William
Rattner is a retired lawyer and currently
the Executive Director at Lawyers for
the Creative Arts.

Ira Kalina graced the conference
with the last presentation. He intro-
duced the aspects of copyright, citing
criteria for using it as opposed to work
for hire, trademark or patents. He ex-
plained the concept of derivative works
as it applies to translations, and how
non-original a work must be in order to
be considered a derivative. The advan-
tages of having a copyright in the event
of a lawsuit were mentioned. He also
discussed reasons and conditions when
one should ask for royalties. Mr. Kalina
practices with the law firm Gardner,
Carton and Douglas. His specialties in-
clude intellectual property, licensing,
and information technology.

Left: Registration table. Above: Representa-
tive of Europa Books. Photographs submit-
ted by Rocio Jaramillo

During the day, a representative
from Europa Books displayed dictionar-
ies and glossaries in various languages.
Attendees could browse through them
and shop at their leisure. Europa Books
is located at 832 N State St, and carries
French, Spanish German an Italian
books, newspapers an magazines The
store has a good selection of Latin
American literature.

The annual meeting followed and
the newly elected officers’ names were
announced. For the upcoming year of
2003, John Bukacek is president,
Brandie Brunner is Vice-President for
Programs, Patricia Jacobs is Vice-Presi-
dent for Membership, Luisa Ranieri
Brantingham is Secretary, and Yves
Lassere is Treasurer. Congratulations
and thanks for all the hard work.

Annual reports were given by the
officers and committee chairs. Discus-
sion was hence opened to the member-
ship. The attendees had an opportunity
to voice their opinions and concerns.
Thereafter, dinner at Singha Thai Res-
taurant on Clark Street topped off a day
well spent. 

Rocio Jaramillo translates and inter-
prets between Spanish and English, special-
izing in the medical subjects.

Europa Books

Conference sheds light on ethics and legal issues
continued from page 1.

Europa Books set up a large table
of foreign language resources for at-
tendees at the fifteenth annual confer-
ence to browse through and buy. They
carry books, magazines, and newspa-
pers in French, Italian, Spanish, and
German. They are known for their stock
in Latin American literature.

Europa Books is located on 832 N
State Street. They may be reached at
312-335-9677. Currently they are put-
ting together a website. 

CHICATA was fortunate to have
Mr. Rattner and Mr. Kalina, members of
LCA,  come speak at the annual confer-
ence. LCA provides pro bono legal ser-
vices to qualifying organizations or
people involved in the arts since it be-
gan in 972.  Volunteer attorneys may
advise on copyright, trademark, collec-
tion of money, and drafting contracts on
products and services. Criminal, divorce
or personal injury is not handled by
them. LCA also offers private mediation
and seminars on legal topics. If inter-
ested, the office is located at 213 West
Institute Place, Suite 401, Chicago IL,
Their phone is 312-649-4111. 

Lawyers
for the Creative Arts
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TIP-Lab is pleased to announce its
Tenth Annual Distance Spanish Transla-
tion and Revision Workshop, scheduled
for January to June 2004. Participants
will be accepted on a first-come-first-
serve basis. Excellent command of both
Spanish and English is required. In the
course of the workshop, four texts will
be translated by the participants, re-
viewed by Leandro Wolfson, a profes-
sional translator from Argentina, and
returned to each translator with revi-
sions, annotated comments, and a model
translation selected each month from
the group.

As in previous years, application
for continued education credit (20
hours) will be submitted to the Judicial
Council of California and the Wash-
ington State Courts. Additionally, TIP-
Lab will be applying for ATA accredi-
tation continued education credit.
Registration deadline is Monday,
December 15, 2003. For further inform-
ation and to request a brochure with the
registration form, contact: TIP-Lab, c/o
Alicia Marshall (847) 869-4889 (phone/
fax), aliciamarshall@comcast.net 

Alicia Marshall is an In-house and
free-lance translator and interpreter for the
Spanish language. She specializes in
business, advertising, and educational
maerials.

TIP-Lab Workshop
By Alicia Marshall

On March 29th, the Spanish lan-
guage division of CHICATA reunited
for a lively meeting at the home of An-
drea Friedmann, our generous chairper-
son. After sampling some empanadas
and Colombian sweets, we got down to
business.  Victor Diaz began by sharing
some of his burgeoning glossary of
printed words from around the Spanish
speaking world. We all attempted to
guess the meaning and usage of various
terms after which Victor set us straight.

We were also privileged to receive
a lesson in marketing strategies from
Adrienne Allen, who regaled us with
her plan on growing a translation and
interpretation business. I’m certain that
some of us have already benefited from
her expertise.

Danny Srour gave us some pointers
he has picked up while working for
Wrigley on evaluating whether or not a
specific strategy is working and how to
determine what are the possibilities. We
delayed our good-byes as everyone was
having such a good time. It appears that
the Spanish division is here to stay. 

Meeting on March 29
By Dana Weiss

For the first time I attended
CHICATA’s Spanish Language meeting.
This gathering led to a great amount of
learning since it covered themes in
medical interpretation, utilization and
development of contracts, and plans for
forming a  resource center. Manual
Abundis shared tips about professional-
ism in the medical field and contributed
information and very useful medical ter-
minology organized by categories. Af-
terwards, each member related their ex-
periences and gave advice in this field.

Finally, the details in contract writ-
ing which Andrea Friedmann covered
was of great value because it  was made
clear that this is the most effective way
to prevent future disagreements and

Meeting on June 14
By Bricia Puentes
Translation by Rocio Jaramillo

Congratulations
Cynthia Hahn!

Cynthia Hahn’s research and reviews
on French-Candian literature, North Af-
rican Women’s Studies and translation
culminated in a promotion from associ-
ate professor of French at Lake Forest
College to full professor in the spring of
this year. She has translated 2 novels,
and shorter documents as poems, short
stories, articles and conference papers
on translation theory and practice. She
has contributed a chapter in the book
“Profiles of Canada” and in a forthcom-
ing book about Tunisian women’s
movement. Congratulation to Miss
Hahn on her exciting career move! 

For the third time, Mrs. Friedmann
graciously welcomed the Spanish
Language Group in her lovely home.
Adrienne Allen had a very special treat
for us. She gave us a number of phrases
to translate form English into Spanish
from the book, “Jonathon Livingston
Seagull” by Richard Bach. Each Phrase
contained a linguistic problem typical of
those found by literary translators, such
as ambiguity or lack of comprehension
of the original text.

We then spent fifteen minuets
working feverishly, after which we
discussed our translations. It was
fascinating to discover that each of us
understood the sentences’ meaning in
different ways that were extremely
subtle, yet significant. Adrienne also
shared the published translations for
each of the phrases. We disputed some
of them, and even presumed some of
our own translations to be superior! In
the end, we all agreed that literary tran-
slations are extremely interesting and
we wish that we could devote more time
to the endeavor. How about a weekend
conference?  Thank you very much to
Adreinne for all her efforts and for pro-
viding us with such a stimulating topic!

Finally medical interpreter Cristina
Villa Nueva shared some funny anec-
dotes form her experiences working at
Elgin Hospital. As interpreters speak in
the first person, she has found herself in
some uncomfortable situations. Once, a
patient who had just undergone an oper-
ation inquired if he would be able to
have sexual relations again. The doctor
looked at Cristina after she interpreted
and replied, “Sure, and he can too!” 

Dana Weiss is a Spanish to English
translator and interpreter who works in
Highland Park. In her spare time she is

trying to learn Italian and Chinese.

Meeting on August 16
By Dana Weiss

Gatherings of the Spanish Language Group

even litigation. The time was monitored
very well and I will definitely be
present at the next meeting.  
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The Buzz on
CHICATA’s Website

By Marie-France Schreiber

President John F. Bukacek
Mr. Bukacek has worked as a Japanese-English translator and

interpreter for 25 years.  His areas of concentration are chemistry,
biotechnology, finance, and law.

Vice-President for Programs Brandie P. Brunner
Miss Brunner works as a French free-lance interpreter and transla-

tor, specializing in subtitling, marketing, and finance. She has a
Maser of Arts in French translation and interpretation.

Vice-President for Membership Patricia Jacobs
Miss Jacobs has been a free-lance translator and interpreter for

about 10 years. She specializes in legal, medical, and education.
She lived and studied abroad.

Secretary Luisa Ranieri Brantingham
Mrs Brantingham has worked as a free-lancer for 14 years in

 English and Italian translation and interpreting. She has served as
both Vice-President for Programs and Membership.

Treasurer Yves A. Lassare
Mr. Lassare translates civil and engineering documents in French
and English. He has a BS and MS degree in engineering from the

University of Illinois.

Webmistress Marie-France Schreiber
Mrs. Schreiber was educated in France, the United States and

Saudi Arabia, and has BS in International Business and French,
and  minor in Spanish. She worked in the field for nearly 20 years.

Newsletter Editor Maria Rocio Jarmillo
Miss Jaramillo translates and interprets between Spanish and

English, focusing in the medical arena. She has also taught Spanish
to children and is involved in the commercial arts field.

Nominating Committee Arnoldo Higuero
Mr. Higuero is an engineer, a translator and interpreter for Spanish,
French, Italian, and Portuguese. He has travelled extensively and

has been in the field over 20 years.

CHICATA Mailbox Floriana Bivona-Lockner
Miss Bivona translates and interprets from English and German to

Italian. She studied in Italy, worked in Germany, and currently
free-lances. She focuses in computers, medical copy and singing.

2003
So what’s the current status of

www.chicata.org? Our website still re-
sides with CoreComm with 1mb of
space. We have not moved to EMD for
several reasons: The conversion of our
website FrontPage is incomplete, the
transfer of DNS numbers has not oc-
curred, and the desire to learn an FTP
software is lacking. I contacted Richard
Nowson at EMD prior to the Annual
Conference and requested a six-month
extension to our service contract
through December 2003. Web hosting
fees had been paid for the year June
2002 - June 2003, yet we never once
uploaded any files to EMD’s server.

Messages trickle in to the CHI-
CATA mailbox (job postings, member
e-mail/address changes, newsletters,
general inquiries, advertisements, etc.),
but we also receive daily infectious vi-
ruses. Rest assured every attempt is
made to protect our members from in-
fection by scanning all outgoing e-mails
with Norton® Antivirus. Virtually ev-
eryone in our profession surfs the
Internet and uses email liberally; there-
fore, I can’t stress enough how impor-
tant it is for you to install some kind of
virus software (Norton or McAfee) on
your computer, or sign up for virus pro-
tection from your Internet Provider.

J. Henry Phillips was the only true
contributor to the Web Committee this
year. Jeannine Maldonado remains on
maternity leave. Thank you J. Henry for
your input on the Meta tags, we now
have increased visibility with all the
major search engines!

Most of this year’s plans did not
come to fruition, such as converting our
website to FrontPage or making a sear-
chable database available. E-Ideas
abound, including a member’s request
to have a feature on the on-line direc-
tory that enables searches by location.
This would be a useful tool. We’ll con-
tinue to diligently work on these goals!

Volunteers are needed and wel-
comed. Please sign up to be an active
participant on the Web Committee. 

Welcome Aboard

ELECTED OFFICERS
AND COMMITTEE CHAIRS
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CHICATA’s 2003 CALENDAR OF EVENTS:
January 18: Annual Shoptalk at Sulzer Library.
February 8: First gathering of the Spanish Language Group.
February 15: Panel on ethics, business, and contracts.
March 15: Issues in court interpreting.
March 29: Second gathering of the Spanish Language Group. Discussion on marketing and word meanings.
April 12: Research tools for translators. Session cancelled.
May 3: Annual conference in Marina City.
June and July: Summer Vacation. Time to enjoy yourself.
June 14: Spanish Language group meeting. Medical interpretation and contracts.
August 6: CHICATA Fest at Grant Park. Picnic and orchestra.
August 16: Spanish language meeting on literary translation from English into Spanish.
September 18: The Music Information Center presents the coloratura soprano Susan Hoffman and the pianist
Valerie Maze. This free program will take place at the Harold Washington Library Center, 400 S State Street,
Chicago. Miss Hoffman is a CHICATA member and translates from German and Russian to English. She
specializes in business and library science.
November 1: Spanish Language meeting in Andrea Friedmans’ house at 2:30pm. Patricia Jacobs will show
CHICATA’s Power Point presentation.


